Texte n°6 : Pyrame et Thisbé

Compétences de lecture / dispositif du texte : Entrer dans la compréhension d’une métamorphose par la lecture de 2 vers en latin seul / 2 vers (livre IV, vers 148-149) en latin seul puis texte avec traduction.

La jeune fille Thisbé découvre celui qu’elle aime mourant. Que lui est-il donc arrivé ???

[…]« Tua te manus, inquit, amorque

Perdidit infelix ! […]

Traduction par les élèves, puis lecture de l’ensemble de la métamorphose en traduction.

Après cette entrée dans le texte, travail sur texte latin + traduction.

Ad nomen Thisbes oculos, jam morte gravatos, 

Pyramus erexit visaque recondidit illa.

Quae postquam vestemque suam cognovit et ense

vidit ebur vacuum : « Tua te manus, inquit, amorque

perdidit, infelix ! Est et mihi fortis in unum

hoc manus ; est et amor, dabit hic in vulnera vires. »

Livre IV, vers 145-150

Au nom de Thisbé, Pyrame ouvre ses yeux déjà envahis par les ombres de la mort : il voit celle qu’il aime tant, mais ses yeux se referment aussitôt. Thisbé aperçoit alors son voile ensanglanté ; elle découvre le fourreau d’ivoire vide de son épée. « Malheureux ! s’écrie-t-elle, c’est donc ta main qui t’a porté le coup fatal, c’est ton amour qui t’a tué ! Eh bien ! n’ai-je pas moi aussi une main, n’ai-je pas mon amour pour t’imiter et m’arracher la vie ? »

Erexit : cherchez à erigo. L’expression « erigere oculos » signifie : lever les yeux.

1) Surlignez le passage de la traduction qui correspond à l’extrait latin en caractères gras puis refaites le mot à mot du passage.

2) Etymologie : Quels mots français sont dérivés des mots latins suivants ? : vulnera ; vacuum ; erexit.

3) De quels mots latins les mots français suivants proviennent-ils ? oculaire ; manutention.

4) Langue : la déclinaison du pronom « tu ».

